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Tutkielmassa analysoidaan erisnimien käännöksiä ruotsin kielestä suomeksi ja venäjäksi. Tutkimuksen tarkoi-
tuksena on selvittää erisnimiin ja niiden käännöksiin liittyvät assosiaatiot ja niiden mahdolliset muutokset kään-
nösprosessin seurauksena sekä perustella, onko käännösprosessissa käytetty kotouttamisen ja vieraannutta-
misen käännösstrategioita. Tutkielmassa pohditaan myös kohdeyleisön vaikutusta kääntäjän ratkaisuihin sekä 
kuinka fantasiagenre ilmenee erisnimien ominaisuuksissa. 

Tutkielman tutkimusaineisto koostuu 18 erisnimestä, jotka esiintyvät Tove Janssonin romaanissa Trollvinter ja 
sen suomen- ja venäjänkielisissä käännöksissä. Tutkittaviksi käännöksiksi valikoituivat Laila Järvisen Taika-
talvi ja Jevgenija Tinovitskajan Zima Mumitrollja (ven. Зима Муми-тролля). Assosiaatioiden analysoinnin tu-
eksi järjestettiin kysely, johon osallistui ruotsin sekä venäjän äidinkielen puhujia. Kyselyssä pyydettiin kerto-
maan, kuinka tuttu Janssonin Muumi-sarja oli vastaajille entuudestaan sekä millaisia assosiaatioita he saivat 
henkilöhahmoista erisnimien perusteella. 

Tutkielmassa hyödynnetään käännösstrategioiden luokittelua, joka on luotu Leppihalmeen ja Pedersenin teo-
rioiden pohjalta. Lisäksi luokittelun luonnissa on otettu mallia Kapasen Pro gradu -tutkielman luokittelusta, joka 
myös pohjautuu Leppihalmeen ja Pedersenin teorioihin. Luokittelua mukautettiin tätä tutkielmaa varten täs-
määmään erisnimien analysoinnin tarpeita. 
 
Tutkielman tulosten perusteella voidaan sanoa, että kotouttamisen ja vieraannuttamisen strategioita on käy-
tetty molemmissa käännöksissä. Tulokset osoittavat, että sellaista käännösstrategiaa ei ole, joka automaatti-
sesti säästäisi alkuperäisten erisnimien assosiaatiot. Korjaavan siirron käännösstrategian suuri esiintyvyys tu-
loksissa voi olla vaikutus kohdeyleisön nuoresta iästä, sillä strategian avulla voidaan helpottaa ääntämistä ja 
sanan sopeutumista kohdekielen kielioppiin. Lisäksi erisnimissä ilmenee fantasialle tyypillisiä ominaisuuksia, 
kuten kulttuurisidonnaisia sanoja. 
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В данном исследовании мы анализируем переводы имён со шведского языка на финский и русский 
язык в романе Туве Янссон «Зима Муми-тролля». Цель настоящего исследования – изучить перевод 
имён сказочных персонажей, проанализировать ассоциации и мысли, связанные с именами и обнару-
жить, меняются ли они в переводе. Кроме того, наша задача – выяснить, использовались ли при пере-
воде стратегии доместикации или форенизации. В данном исследовании мы также интересовались 
влиянием аудитории на перевод и тем, как жанр фэнтези влияет на характеристики имён. 

Материал исследования состоит из 18 имён из романа Туве Янссон Trollvinter и в его финского и рус-
ского переводов. Для данного исследования мы отобрали переводы Лайлы Ярвинен Taikatalvi и Евге-
нии Тиновицкой «Зима Муми-тролля». Наш анализ имен был дополнен опросом носителей шведского 
и русского языка. В опросе мы просили рассказать, знакома ли респондентам серия Янссон о Муми-
троллях и какие ассоциации вызывают имена сказочных персонажей.  

В данном исследовании мы используем классификации стратегий перевода, который мы адаптировали 
из теории Леппихалме и Педерсен. В качестве образца также выступала классификация, изложенная 
в дипломной работе Капанен, которая, в свою очередь, использовала в своей классификации теории 
Леппихалме и Педерсен. Принципы классификации были адаптированы специально для целей данной 
бакалаврской работы. 

На основе результатов анализа можно сказать, что стратегии доместикации и форенизации использо-
вались в обоих переводах. Результаты показывают, что не существует стратегии перевода, которая 
автоматически сохранила бы оригинальные ассоциации. Возможная причина большого количества 
скорректированного сохранения в результатах – юный возраст целевой аудитории, поскольку с помо-
щью стратегии возможно облегчить чтение и адаптировать к грамматике целевого языка. Кроме того, 
у имён имеются характеристики, обычно связанные с жанром фэнтези, например культурно-специфи-
ческие слова. 
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Введение 
 

В условиях глобализации и мультикультурализма переводная литература становится все более 

распространенной. Сюда также относятся детская литература, которая, что любопытно, не-

редко ассоциируется с фантастической литературой. Чтение, как известно, полезно для совер-

шенствовании навыков чтения и познавательных способностей детей, следовательно, вопрос 

перевода детской литературы – важная тема для общества в целом (University of Melbourne 

2012, 2–3).  

 

Так как люди сталкиваются с гораздо большим количеством культур, чем раньше, выбор 

между доместикацией и форенизацией в процессе перевода станет ещё интереснее. Поскольку 

люди чаще взаимодействуют с другими культурами, их представление о мире расширяется, и, 

следовательно, различить доместикацию и форенизацию становится ещё сложнее. Когда необ-

ходимо использовать методы доместикации или форенизации? Возможно, есть какие-то спе-

цифические жанры или аудитории, требующие методов доместикации или форенизации? Воз-

можно, детская или фантастическая литература является одним из них. Если перевод фанта-

стической и детской литературы требует использования доместикации или форенизации, ка-

кие именно факторы вызывают эту необходимость? Может быть, один из этих методов пред-

почтительнее другого в настоящее время? 

 

Перевод имён – одна из самых сложных задач для переводчика. Имена важны для характери-

зации сказочных персонажей, поскольку они довольно часто описывают своих носителей. 

Если переводчик переводит имя невнимательно, это может повлиять на мнения читателей о 

самом персонаже. Кроме того, когда имена становятся популярными и известными, их уже 

невозможно изменить. Следовательно, у переводчика большая ответственность за создание 

незабываемых и подходящих имён, и нужно переводить их правильно с первого раза. 

 

Серия о Муми-троллях Туве Янссон – отличный объект исследования, поскольку это один из 

немногих примеров финских произведений, которые активно переводятся на другие языки. 

Следовательно, переводов этой серии много. Также исследования серии о Муми-троллях 

важны, поскольку это, вероятно, самая значительная серия детской литературы в Финляндии. 

Серия оказала влияние на многие поколении детей и, скорее всего, будет оказывать его и в 

будущем. 
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1 Туве Янссон и Муми-тролли 
 

Туве Янссон – одна из самых известных творческих личностей Финляндии всех времен. Она 

работала писательницей, художницей, поэтом, драматургом, художник-декоратором и 

создавала комиксы. У Янссон была долгая карьера (Karjalainen 2013, 9), однако она особенно 

известна как писательница и автор серии о Муми-троллях.  

 

Янссон заинтересовалась искусством в раннем детстве (Karjalainen 2013, 22). Она нарисовала 

фигуру, похожую на Муми-тролля, на стене туалета на даче, когда была еще подростком. 

Через несколько лет Янссон создала персонаж, который позже стал Муми-троллем. 

(Karjalainen 2013, 134–135; Westin 2008, 147). Во-первых, персонаж появился, например, как 

часть подписи Янссон (Karjalainen 2013, 134–135). Тогда Янссон называла персонаж Снорком 

(Westin 2008, 146–151). Первый роман о Муми-троллях, Маленькие тролли и большое 

наводнение, был опубликован в 1945 году (Westin 2008, 146). Произведения Янссон также 

популярны за границей, и они переведены на многочисленные разные языки (Karjalainen 2013, 

281). Хотя книги о Муми-троллях считаются детской литературой, они развлекают также и 

взрослых читателей (Karjalainen 2013, 142). Это особенно показывает талант Янссон как 

писательницы. В настоящее время серия о Муми-троллях включает многочисленные другие 

продукты, например, посуду, текстиль и мультфильмы.  

 

2 Определение основных понятий 
 

В данном разделе мы рассмотрим основные понятия, касающиеся теории о доместикации и 

форенизации, детской литературы и жанра фэнтези. При этом мы будем основываться на 

исследовательской литературе – статьях, книгах, дипломных работах, релевантных с точки 

зрения данной бакалаврской работы.  
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2.1 Доместикация и форенизация 
 

Доместикацию и форенизацию обычно рассматривают как противоположные стратегии 

перевода. Доместикацию считают стратегией, согласно которой незнакомые слова и понятия 

надо переводить с использованием знакомых для предполагаемой аудитории слов и понятий. 

Цель этой переводческой стратегии – облегчить процесс чтения. При форенизации, напротив, 

переводчик переводит настолько близко к оригинальному тексту, насколько возможно, без 

учета возможных трудностей с пониманием и чтением для аудитории. Этот характерный 

взгляд на эти две стратегии перевода сильно подвержен влиянию теории Лоуренса Венути, 

который, вероятно, не полностью осознал многогранность вопроса доместикации и 

форенизации. (Koskinen 2012, 1–3.)  

 

При упрощенном понимании возникает ощущение, что доместикацию и форенизацию легко 

понять и отличить друг от друга. Следовательно, также представляется, что выбор между 

доместикацией и форенизацией является своего рода объективным. В результате этого 

доместикация и форенизация стали популярными и удобными словами, с помощью которых 

было легко характеризовать переводы (Koskinen 2012, 2).  

 

Однако появились теории, которые поставили под сомнение этот способ восприятия 

доместикации и форенизации и предложили более усложненный и многоаспектный взгляд не 

только на теорию Венути, но и на концепцию доместикации и форенизации вообще. Такие 

вопросы, как субъективность, возможные ошибки и вольности переводчика, свободное 

обращение с текстом, эмоции читателя и влияние контекста были перечислены как слабые 

стороны традиционного взгляда на стратегии доместикации и форенизации (Koskinen 2012, 3–

5, 12; Kudashev 2017, 66–67). Кроме того, более тщательное изучение позиции Венути по 

вопросу доместикации и форенизации показало, что он и сам предвидел возможные сложности 

в разграничении этих стратегий, поскольку все переводы в определенном смысле всегда 

включают ту или иную степень доместикации (Koskinen 2012, 3; Venuti 1998, 5). 

Альтернативные взгляды на доместикацию и форенизацию предполагают, что четкие выводы 

об использовании той или иной стратегии часто невозможно сделать (Kudashev 2017, 67), а 

можно только предположить их использование и подтвердить это теми или иными 

доказательствами и аргументами. 
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2.2 Детская литература и детская аудитория 
 

Детская литература – форма литературы, специально предназначенная для детской аудитории, 

которая включает широкий спектр произведений литературы от сказок и колыбельных до 

иллюстрированных и адаптированных книг, написанных исключительно для детей (Tieteen 

termipankki). Общие цели детской литературы – либо развлекать, либо учить ребёнка с 

помощью рассказов (Bayraktar 2021, 342), которые обычно объединяют реальность и фантазию, 

чтобы создать чистый и невинный мир, часто ассоциируемый с детством (Chapleau 2005, 13–

14). Следовательно, создание произведений детской литературы предусматривает 

значительное количество времени для изучения предполагаемой аудитории. Представляется, 

что аудитория, в данном случае дети, является ведущим фактором создания как самого 

произведения, так и его перевода. 

 

В переводе, ориентированном на аудиторию, предполагаемый читатель находится в фокусе 

внимания на протяжении всего процесса перевода. Вместо того, чтобы оценивать только 

конечный результат перевода, принимаются во внимание весь процесс перевода и 

используемые методы. С точки зрения читателей, цель процесса перевода, ориентированного 

на аудиторию, – создать перевод, удобный для пользователей. А с точки зрения переводчика 

такой перевод связан с глубоким знанием потребностей аудитории, что помогает переводчику 

переводить и дает ему или ей больше возможностей для создания удачных переводов. 

(Yenkimalenki 2016, 139–141.) 

 

Дети в качестве ожидаемой аудитории перевода требуют особого внимания, поскольку их 

потребности отличаются от потребностей взрослых читателей. Однако мнение в отношении 

этих потребностей субъективное, поскольку у каждого переводчика свой взгляд на детство и 

то, какой должна быть детская литература (Oittinen 2000, 3). Следовательно, мнения о том, как 

следует переводить детскую литературу, расходятся. В основном все согласны с тем, что 

перевод должен учитывать интересы детской аудитории, но у каждого своё мнение о том, 

какой подход будет наилучшим образом отвечать интересам аудитории. 

 

2.3 Жанр фэнтези и элементы, характерные для фантастической литературы 
 

Термин «жанр» обычно используется, чтобы указать на тип текста. Однако отличие различных 

жанров друг от друга является непростой задачей. Классификация жанров обычно основана 
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на темах, рассматриваемых в тексте. (Chandler 1997, 1–2.) Согласно общему мнению, паранор-

мальное – самая типичная тема для жанра фэнтези, поскольку магия, сверхъестественная сила, 

магические и сверхъестественные миры и существа часто ассоциируются с фантастической 

литературой (Lissauеr 2015, 11–13). Однако кажется, что это не является обязательным требо-

ванием, и отсутствие паранормального не является препятствием для причисления текста к 

жанру фэнтези. Следовательно, только анализ тематики – недостаточное доказательство для 

классифицирования жанра. Выявления одних только тем является недостаточно надежным 

методом классификации жанра еще и потому, что одни те же темы могут использоваться в 

разных жанрах. Кроме того, существуют и смешанные жанры. (Chandler 1997, 1–2.)  

 

Вместо того, чтобы анализировать только тематику текста, представляется необходимым 

также учитывать определенные элементы, характерные для фэнтези. Согласно Лиссауэр (2015, 

11–13), мы можем идентифицировать жанр фэнтези по группам типичных тропов, которые 

могут быть объектами, характерными ролями или методами повествования. Эти тропы 

создаются на протяжении определенного времени, и для создания знакомых предметов поп-

культуры требуется время и вклад многочисленных писателей и произведений. Далее можно 

сказать, что корни жанра фэнтези старинные (Lissauer 2015, 12–13.): баллады, народные 

истории и мифологии являются источниками многих тропов фантастической литературы. 

Таким образом, можно также сказать, что у жанра фэнтези имеется особая связь с культурно-

специфическими элементами.  

 

Также связь с реальностью представляется важным элементом в классификации фэнтези. Со-

гласно Саморуковой (2009, 3–4), чтобы относиться к жанру фэнтези, фантастической истории 

нужна не только «принадлежность литературной конструкции, но и нечто, фундированное 

представлением о «реальности»». У фантастического мира в произведении должна в некото-

ром роде быть какая-то связь с реальным миром, чтобы поддерживать правдоподобность мира 

произведения. Эта связь с реальностью особенно заметна в ограничении сверхъестественных 

сил. Чтобы мир был правдоподобным, всё сверхъестественное должно иметь правила, со-

гласно которыми они работают, – в противном случае логика вымышленного мира ломается. 

(Kontturi 2014, 41.) Вопросы выделения жанра фэнтези и его классификация являются очень 

сложными, и их невозможно обсудить в нескольких словах.  
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3 Теоретические основы исследования 
 

Далее мы обсудим точки зрения на теории перевода и продемонстрируем, как все они 

взаимосвязаны со стратегиями доместикации и форенизации. Во-первых, мы рассмотрим 

теории доместикации и форенизации, покажем трудности их выявления и таким образом 

объясним, почему мы используем эту точку зрения далее в данном анализе и классификации 

переведенных имён. Во-вторых, мы представим взгляды на перевод детской и фантастической 

литературы с точки зрения доместикации и форенизации, чтобы объяснить их влияние на 

анализ и классификацию имён. 

 

3.1 Теории и взгляды на стратегии доместикации и форенизации 

 

Доместикация и форенизация – пара противоположных стратегий перевода. Кроме того, для 

них, казалось бы, имеется простой метод различения: один переводчик предпочитает знако-

мые для предполагаемой аудитории понятия и слова, а другой предпочитает понятия ориги-

нального произведения, которые чаще всего довольно незнакомы для целевой аудитории. По 

этой причине часто считается, что эти методы легко идентифицировать, но в реальности это 

не так просто. 

 

Возможные причины использования стратегий доместикации или форенизации в переводе 

многочисленные: человеческая ошибка, проблемы с пониманием, проблемы с поиском слов, 

мотив переводить по-другому или пожелание заказчика перевода или издателя (Kudashev 

2017, 66). Вполне возможно, что переводческое решение не имеет никакого отношения к по-

требностям аудитории или верности оригинальному произведению. Также нам нужно рас-

смотреть влияние на доместикацию и форенизацию анализатора. Мнение анализатора также 

не объективная правда – все из ранее упомянутых факторов могут влиять на конечный резуль-

тат анализа. У каждого человека свои взгляды, и, следовательно, все рассматривают слова по-

разному. Слово, знакомое для одного, может быть совсем незнакомым для другого. Следова-

тельно, мнение о существовании доместикации или форенизации может меняться в зависимо-

сти от контекста (Koskinen 2012, 4).  

В реальности невозможно однозначно утверждать, применял ли переводчик методы домести-

кации и форенизации, без самой полной информации от самого переводчика (Kudashev 2017, 

66), но у этого способа верификации также имеются свои проблемы. Даже если нам была 
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предоставлена возможность спросить переводчика о его решениях, то вполне возможно, что 

он не смог бы уверенно ответить. Людям свойственно забывать о причинах своих решений. 

Также возможно, что переводчик принял решение без заметного рассмотрения. Таких недо-

статков почти невозможно избежать. Кроме того, даже если переводчик и хотел использовать 

конкретную стратегию – доместикации или форенизации – вполне возможно, что у читателей 

перевода другая точка зрения относительно того, является ли то или иное слово знакомым или 

нет. Как лучше в таких ситуациях классифицировать использование стратегии? 

Мнение по вопросу о решениях переводчика между доместикацией и форенизацией является 

весьма субъективным. По этой причине невозможно для одного человека сказать, использова-

лись ли методы доместикации или форенизации или нет (Kudashev 2017, 67). Следовательно, 

мы можем только рассуждать о существовании доместикации и форенизации, и таким образом 

предлагать, где их можно было бы обнаружить. 

 

3.2 Перевод детской литературы и его связи со стратегиями доместикации и фо-

ренизации 
 

При переводе детской литературы у детской аудитории значительная роль, поскольку само 

написание детской литературы в целом ориентировано на эту аудиторию и её потребности. 

Как мы ранее отмечали, чаще всего все переводческие решения ориентированы на детскую 

аудиторию, но у каждого переводчика своё собственное мнение о том, какой подход 

наилучшим образом отвечает интересам этой аудитории. Эти взгляды можно разделить на два 

противоположных подхода: некоторые не считают решение между доместикацией и 

форенизацией таким уж важным, в то время как другие сознательно выбирают использовать 

стратегию форенизации.  

 

В детской литературе переводчику необходимо обеспечить, что опыт чтения был приятным 

не только для слушателя, но и для читателя. При этом важно учитывать все нюансы. Если 

переводчик фокусируется только на переводе отдельных слов, он может забыть о функции 

всего перевода, а ведь перевод, в частности, должен соответствовать иллюстрациями и подхо-

дить для чтения вслух. Перевод для взрослых и перевод для детей отличаются друг от друга. 

Согласно Ойттинен (2000), переводя детскую литературу, переводчик, будучи ориентирован 

на читателя, одновременно ориентирован на автора оригинального произведения. При этом 

исключительно важно, чтобы переводчик, как и автор, задумался, как общаться с детьми из 
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специфического языкового ареала с помощью текста, который он пишет. Следовательно, со-

гласно Ойттинен (2000), процесс перевода для детей всегда включает какую-то адаптацию 

оригинального текста. Таким образом, границу между доместикацией и форенизацией в пере-

воде детской литературы сложно провести. (Oittinen 2000, 5–6.) 

 

С другой стороны, сознательное использование стратегии форенизации можно рассматривать 

в качестве современного способа перевода детской литературы. Многие переводчики и иссле-

дователи считают детскую литературу идеальным средством для увеличения межкультурного 

понимания (Coillie 2006, 141–142). Перевод детской литературы – отличная возможность для 

увеличения осведомленности детей о разных культурах. Это понимание подтверждает значе-

ние форенизации современном переводе детской литературы. В настоящее время дети и мо-

лодёжь растут в мире мультикультурализма и культурного разнообразия. Следовательно, по-

нимание знакомого и незнакомого, доместикации и форенизации, находится в постоянном со-

стоянии изменения. Сегодняшние переводчики детской литературы должны знать о термино-

логии и лексиконе, используемых молодёжью и детьми, но при этом не забывать об образова-

тельной роли литературы в улучшении навыков письма, понимания прочитанного и активного 

словаря.  

 

В заключение можно сказать, что ни одна из вышеупомянутых точек зрения на доместикацию 

и форенизацию не лучше и не хуже другой. Обе могут быть подходящими в зависимости от 

задач перевода. При переводе для детей переводчику нужно иметь в виду, что перевод должен 

функционировать как единое целое. Следовательно, необязательно фокусироваться на пере-

воде отдельных слов и их правильности. С другой стороны, для некоторых произведений или 

целевых аудиторий форенизация может быть более подходящей стратегией. Учитывая обсто-

ятельства, оба взгляда одинаково хороши, пока они вписываются в потребности произведения 

и его читателей.  

 

3.3 Перевод фэнтези и его связи со стратегиями доместикации и форенизации 
 

Характерные сложные задачи, связанные с переводом фантастической литературы, чаще всего 

имеют отношение к культурно-специфическим элементам, которые невозможно передать на 

языке целевой аудитории одним эквивалентным словом. Переводчик может оказаться в тяжё-
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лом для себя выборе между доместикацией и форенизацией. (Liang 2007, 92). Культурно-спе-

цифические элементы могут относиться, например, к флоре, фауне, еде, одежде, жилью, ра-

боте, досугу, политике, праву, религии и т.д. (Persson 2015, 1). В серии произведений Туве 

Янссон о Муми-троллях уникальные имена персонажей являются одним из наиболее сложных 

культурно-специфических элементов для переводчиков. В именах содержатся дополнитель-

ные значения, коннотации и ассоциации (Bertills 2003, 31). Перевод имён персонажей в фан-

тастическом произведении очень интересен благодаря его сложности и значимости для пони-

мания произведения и характера персонажей. Особенно в фантастической литературе исполь-

зование вымышленных имён – характерное явление. Вымышленные имена часто описывают 

своего носителя. Такие имена также часто связаны с вымышленным миром, в котором они 

появляются. Следовательно, ассоциации и значения, связанные с именами, предлагают раз-

личные толкования для каждого читателя. (Bertills 2003, 4.)  

Имена сказочных персонажей в фантастической литературе чаще всего представляют собой 

комбинации существительных, глаголов и прилагательных. В некоторых случаях имена ни-

чего не значат, т.е. являются полностью выдуманными. Перевод имён требует особого внима-

ния со стороны переводчика, которому нужно учесть все аспекты, связанные с данным име-

нем. Проблемы с процессом перевода могут возникнуть у переводчика из-за комплексности и 

уникальности имён. Однако, несмотря на сложности, перевод имён – замечательная возмож-

ность для переводчика показать свою креативность.  

В целом перевод имен – одна из самых важных задач при переводе фантастической литера-

туры. Однако их перевод при этом является одной из самых сложных задач из-за их комплекс-

ности и близких связей с культурами, из которых они происходят. Если имена не переводить 

с осторожностью, это может привести к тому, что значение и характер самого сказочного пер-

сонажа изменится в негативном ключе, и таким образом опыт чтения пострадает. Какую точку 

зрения переводчик выберет – доместикацию или форенизацию – является важным решением, 

могущим иметь долгосрочные последствия: имена, которые уже стали широко известными, 

редко переводят повторно. 

 

4 Исследовательский материал и методы исследования 
 

Исследовательским материалом являются: сам роман Trollvinter (1957/2017), его перевод на 

финский язык Taikatalvi (1958/2018), выполненный Лаилой Ярвинен, и русский перевод Евге-

нии Тиновицкой «Зима Муми-тролля» (2018). Метод обработки материала – дескриптивный. 
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Мы будем описывать переводы, анализировать их и сравнивать друг с другом, а также с ори-

гинальным романом. Чтобы классифицировать имена последовательно, мы используем диа-

грамму, основанную на теории классификации слов Капанен (Kapanen 2013), Леппихалме 

(Leppihalme 2007) и Педерсена (Pedersen 2005) и адаптированную для целей нашего исследо-

вания. Оригинал на шведском языке будет использоваться для сравнения сходств и различий 

между русским и финским переводами. Цели данного исследования: а) изучить перевод имен 

сказочных персонажей в переводах Ярвинен и Тиновицкой; б) проанализировать ассоциации 

и мысли, связанные с именами; в) обнаружить, меняются ли они в переводе и г) выяснить, 

использовалась ли при переводе доместикация или форенизация. Также нас интересует, как 

предполагаемая аудитория, в данном случае дети, влияет на выбор переводчиков, и можно ли 

серию произведений о Муми-троллях считать частью жанра фэнтези – какие характеристики, 

в данном случае имён, связывают её с фантастическим жанром? 

 

Чтобы выяснить, какие ассоциации вызывают русские и шведские имена сказочных 

персонажей, мы провели опрос носителей русского и шведского языка. Каждый респондент 

сообщил свои мнения и ассоциации, связанные с именами каждого персонажа. Опрос включал 

как респондентов, знакомых с серией произведений о Муми-троллях, так и респондентов, не 

знакомых с ней. Для нас и шведских респондентов серия была знакома, но для двух русских 

респондентов серия была менее знакома. Таким образом возможно обнаружить, отличаются 

ли русские ассоциации друг от друга из-за предшествующих знаний о серии и, следовательно, 

необходимо ли иметь эти факты в виду в нашем анализе. 

 

5 Принципы классификации имён 
 

Чтобы классифицировать имена как результат применения стратегий доместикации или 

форенизации, нам нужен официальный набор критериев. Мы решили адаптировать теорию 

классификации слов Леппихалме (Leppihalme 2007) и Педерсена (Pedersen 2005), чтобы 

создать диаграмму, с помощью которой мы сможем последовательно анализировать и 

классифицировать имена. Также дипломная работа Капанен (Kapanen 2013), которая также 

использовала теории Леппихалме и Педерсена в своей классификации, выступала в качестве 

модели. Данные теории были несколько видоизменены для целей данной бакалаврской работы, 

чтобы лучше соответствовать предмету исследования (имена). Если какое-то имя может быть 

помещено в разные категории, мы выясняем, какая из них будет доминирующей и помещаем 

его соответственно. Далее мы объясним все категории, чтобы уточнить различия между ними. 
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1. Диаграмма классификации имён 

Форенизация Доместикация Опущение 

Сохранение Прямой 

перевод 

Сохранение 

общей темы 

Замещение Полное 

опущение 

Полное 

сохранение 

Скорректированное 

сохранение 

Буквальный 

перевод 

Тематическое 

обобщение 

Культурное 

замещение 

Замена 

основного 

признака 

второстепенным 

Частичное 

опущение 

 

а) Сохранение 
 

Сохранение – стратегия перевода, которая сохраняет имя в его первоначальном виде. 

Следовательно, можно сказать, что это стратегия – чистейшая форма форенизации. Стратегию 

сохранения можно разделить на две формы в зависимости от уровня форенизации: полное и 

скорректированное сохранение, первое из которых – чистейшая форма форенизации. Полное 

сохранение сохраняет целое имя в его оригинальной форме без каких-либо изменений. 

Скорректированное сохранение корректирует имя для предполагаемой аудитории путем 

написания, чтобы облегчить чтение и адаптировать к грамматике, но в остальном с 

сохранением формы имени без особо больших изменений. (Pedersen 2005, 4; Leppihalme 2007, 

141.) Например, при полном сохранении финское женское имя Ilmatar переводят как 

«Илматар», а при скорректированном сохранении имя можно перевести как «Ильма». 

 

б) Прямой перевод 
 

Прямой перевод – стратегия буквального перевода, цель которой – перевести имя слово в 

слово с языка оригинального произведения на язык предполагаемой аудитории. Ничего не 

изменятся и не опускается, и, следовательно, не прилагаются усилия по дополнительному 

содействию аудитории, за исключением буквальных значений оригинального имени. 

(Pedersen 2005, 5; Leppihalme 2007, 141–142). Однако прямой перевод – менее чистая форма 

форенизации по сравнению с сохранением, поскольку значение оригинального имени 

переводят на язык ожидаемой аудитории. Например, при буквальном переводе Ilmatar может 

быть переведено как «Дама ветра». Следовательно, прямой перевод ближе к границе между 

доместикацией и форенизацией. 
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в) Сохранение общей темы 
 

Сохранение общей темы и тематическое обобщение – новая категория и стратегия, специально 

созданные для этой бакалаврской работы, которые основываются на теории обобщения 

Педерсена (2005) и Леппихалме (2007), но также на теории перевода детской и фантастической 

литературы. Перевод имён – сложная задача, поскольку трудно подготовить перевод, который 

кажется естественным и вписывается в историю произведения и его общую картину (Oittinen 

2000, 5–6). Чтобы это было возможно, переводчику надо учитывать значение и ассоциации 

оригинального имени. Как мы отмечали ранее, в фантастической литературе имена сказочных 

персонажей часто описывают носителя имени, и, следовательно, их значение особенно важно 

для раскрытия характера персонажа (Bertills 2003, 4). Однако иногда буквальный перевод – не 

лучшее решение в контексте языка предполагаемой аудитории из-за проблем с пониманием 

или свободным владением языком. В то же время имеется желание сохранить связи с историей 

и ассоциации оригинального имени. В теориях Педерсена (2005) и Леппихалме (2007) 

обобщение означает, что переводчик выбирает более широкое по смыслу понятие по 

сравнению с оригинальном (Pedersen 2005, 6; Leppihalme 2007, 143). В стратегии 

тематического обобщения имя переводят с помощью генерализации темы, к которой 

принадлежит оригинальное имя. Цель стратегии – сохранить общую тему имени через процесс 

перевода, хотя буквальное значение имени изменится. Например, при тематическом 

обобщении имя Ilmatar можно перевести как «Дама облаков». Переводное имя принадлежит 

к той же теме – «Королева неба» – и их ассоциации похожи, но буквальное значение совсем 

другое. Так как тематическое обобщение создает имя с отличным от оригинального значением, 

стратегию можно классифицировать как доместикацию. 

 

г) Замещение 
 

Замещение – стратегия перевода, которая заменяет имена, связанные с культурно-

специфическими понятиями, на имена, значения которых лучше известны предполагаемой 

аудитории (Leppihalme 2007, 142). Следовательно, можно сказать, что эта стратегия –

чистейшая форма доместикации. Стратегию замещения можно разделить на две формы в 

зависимости от уровня доместикации – культурное замещение и замена основного признака 

второстепенным, вторая из которых – наиболее чистая форма доместикации. При культурном 

замещении используется имя, у которого аналогичное значение в культуре и, соответственно, 

в языке предполагаемой аудитории. (Leppihalme 2007, 142–143; Pedersen 2005, 6–5). Например, 
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при культурном замещении имя Ilmatar можно перевести как «Жива» (западнославянская 

богиня Жизни). Обе богини живы в своих культурах. Замена основного признака 

второстепенным – стратегия перевода, при которой переводчик выбирает подходящий 

перевод, который подходит для данного контекста, но часто это переводное имя не имеет 

никакого отношения к оригинальному имени. Например, используя данной стратегией имя 

Ilmatar можно перевести как «Великанша». Эту стратегию часто используют в крайнем случае, 

когда невозможно использовать другие стратегии, такие как обобщение. (Pedersen 2005, 8.) 

 

д) Опущение 
 

Опущение – стратегия перевода, при которой переводчик удаляет имя и не переводит его. 

Стратегию опущения можно разделить на две формы: полное и частичное опущение. При 

полном опущении имя удаляется полностью, а при частичном опущении удаляется часть 

имени (Pedersen 2005,9; Leppihalme 2007, 144–145; Kapanen 2013, 25), имеющая определённое  

лексическое значение. Например, используя стратегию частичного опущения, имя Ilmatar 

можно перевести как «Тар». Лексическое ядро слова – ilma (по-русски «ветер») – опускается. 

А при полном опущении от оригинального имени не остается ничего. Хотя опущение часто 

классифицируются как чистейшая форма доместикации, в данной бакалаврской работе оно 

классифицируется не как стратегия доместикации, а как самостоятельная категория (Kapanen 

2013, 25). При использовании этой стратегии имя или его часть удаляют (там же), 

следовательно, анализировать или классифицировать эти недостающие имена и их части 

невозможно. Мы считаем, что это не является доместикацией, поскольку при использовании 

исключения переводчик не заменяет незнакомые понятия знакомыми, а удаляет их. Более того, 

исключение имён не помогает читателю понимать быстрее или легче, а оставляет читателя без 

этой информации. 

 

6 Анализ имён 
 

Далее мы проанализируем имена с помощью теории классификации и ответов носителей 

шведского и русского языка. Мы проанализируем каждое из имён в следующем порядке: сна-

чала шведское имя, потом финское и в заключение русское. Мы проанализируем ассоциации 

каждого имени и выясним, с помощью каких стратегий перевода они переведены. 

 

6.1 Mumintrollet 
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Оригинальное шведское имя происходит от слов mumin и troll. Troll означает по-русски 

«тролль», а по-фински – peikko или mörökölli. Mumin – выдуманное Янссон слово, и, таким 

образом, оно ничего не означает по-шведски (Grönlund 2009, 39). Следовательно, главные 

ассоциации шведского имени первоначально связаны со словом troll – мистическими 

существами, которые упоминаются в народных сказках. Troll часто означает некрасивое, 

неуклюжее и неумное существо с хвостом, которое живёт в потайных местах (Svenska 

Akademiens ordböcker 2022). Это нашло отражение в результатах опроса носителей шведского 

языка, которые также ассоциировали имя с такими характеристиками, как лукавый, добрый, 

верный, полноватый персонаж со свободной душой и имеющий близкую связь с природой.  

 

Кроме того, оригинальное шведское имя демонстрирует особенность имён персонажей 

сериала Янссон. В мире Муми-троллей их много: Муми-тролль, Хемуль, Мюмла и т.д. 

Например, Муми-мама и Муми-папа – тоже Муми-тролли, но их называют Муми-мамой и 

Муми-папой, потому что они мать и отец Муми-тролля. Фактически, шведское имя показывает 

эту особенность грамматикой шведского языка. В шведском языке у каждого 

существительного есть неопределённая «короткая» и определённая «длинная» форма 

единственного и множественного числа. Например, склонение слова troll является следующим: 

troll, trollet, troll, trollen (Svenska Akademiens ordböcker 2022). Trollet в имени Mumintrollet – 

определённая «длинная» форма единственного числа слова troll. Это отражает тот факт, что 

здесь мы обозначаем специфического Муми-тролля среди других. Это аспект определённости 

почти всегда присутствует и в других именах в данной работе. Таким образом, шведское имя 

отражает вымышленный мир Янссон, а также персонажей, знакомых по народным сказкам. 

 

В финском переводе Ярвинен Mumintrollet переводен как Muumipeikko. Имя Muumipeikko 

происходит от сочетания слов muumi и peikko. Peikko означает по-русски «тролль». Muumi –

перевод вымышленного шведского слова mumin на финский язык и он, как и по-шведски, 

ничего не означает. Следовательно, как и в оригинальном шведском имени, значение 

первоначально связано со словом peikko. Как и шведский аналог, peikko связан с народными 

сказками и поверьями. Однако представляется, что ассоциации с финским словом peikko более 

негативные: баловное, мистическое и хитрое существо, которое живёт под горой и исполняет 

желания или предъявляет требования. Таким образом, ассоциации, связанные со словом peikko, 

довольно похожи на ассоциации со шведским словом troll, хотя, видимо, ассоциации все же 

отличаются друг от друга в плане эмоций.  
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В переводе имени Mumintrollet представляется, что Ярвинен использовала две стратегии 

перевода: скорректированное сохранение и культурное замещение. Финский перевод muumi 

адаптирует шведское слово mumin для ожидаемой аудитории в плане написания. В финском 

переводе peikko оригинальное шведское слово troll заменили на слово, у которого аналогичное 

значение в культуре и языке перевода. Оригинальное слово troll внешне не похоже на финское 

слово peikkо, но существа, которые эти слова описывают, довольно похожи в шведских и 

финских сказках и старинных поверьях, хотя специфические характеристики немного 

различаются из-за различия культур. Следовательно, представляется, что в переводе слова 

troll Ярвинен использовала стратегию культурного замещения. Поскольку peikko главным 

образом имеет значение в имени Muumipeikko, представляется, что доминирующей 

переводческой стратегией здесь является культурное замещение. 

 

В русском переводе Тиновицкой Mumintrollet перевели как «Муми-тролль». Имя «Муми-

тролль» происходит от сочетания слов «муми» и «тролль». Муми – перевод вымышленного 

шведского слова mumin на русский язык и оно, как по-шведски и по-фински, ничего не 

означает по-русски. Следовательно, как и в оригинальном шведском имени, значение 

первоначально связано со словом «тролль». Слово «тролль» в русском языке происходит от 

шведского слова troll, и, таким образом, слово означает похожее сверхъестественное существо 

из скандинавской мифологии (Большой толковый словарь 1998). Носители русского языка 

также ассоциировали имя с быстрым, любознательным, маленьким и шустрым существом. 

Таким образом, ассоциации отличаются друг от друга в плане быстроты, но в остальном они 

довольно схожи. Представляется, что при переводе имени Mumintrollet Тиновицкая 

использовала две стратегии перевода: скорректированное сохранение и буквальный перевод. 

Русский перевод «муми» адаптирует шведское слово mumin в плане написания. Русский 

перевод «тролль» является заимствованием из шведского языка (ФЭБ 2006). У русского слова 

практически такое же значение, как у оригинального шведского слова, поскольку они 

означают одно и то же существо. Таким образом, русский перевод «тролль» – буквальный 

перевод шведского слова troll. Поскольку «тролль» главным образом фигурирует в имени 

«Муми-тролль», представляется, что доминирующая стратегия при переводе этого имени – 

буквальный перевод.  

 

6.2 Snusmumriken 
 

Оригинальное шведское имя – старинное слово шведского языка, которое означает «человека 

с заложенным носом» (Grönlund 2009, 32). Имя Snusmumriken происходит от сочетания слов 



16 

 

snus и mumrik. Snus означает по-русски «нюхательный табак», а по-фински nuuska. Mumrik 

означает по-русски «бродяга», а по-фински – heppu или heebo. Mumrik часто описывается как 

странный и простой человек (Svenska Akademiens ordböcker 2022). Носители шведского языка 

согласились с этими характеристиками и ассоциировали человека с таким именем с добрым, 

мудрым, одиноким, бунтарским и спорным персонажем, который живёт очень самостоятельно. 

Также похоже звучащее шведское слово mummla ассоциировали с именем, которое по-русски 

означает «мычание», а по-фински – jupina или mutina. Таким образом, представляется, что 

оригинальное шведское имя указывает на персонажа, похожий на мудрого отшельника. 

 

В финском переводе Ярвинен Snusmumriken переведен как Nuuskamuikkunen. Nuuska означает 

по-русски «нюхательный табак». Muikkunen означает «ряпушка», а также схоже с финскими 

фамилиями, оканчивающимися на -nen: Muikku-nen. Ассоциации с оригинальным шведским 

именем похожи, но между ними имеются некоторые различия. Имя напоминает о простом, 

умном, но необычном человеке, который использует нюхательный табак. Однако в связи со 

ссылкой на ряпушку финское имя ассоциируется с человеком, близким к природе и живущим 

под открытым небом. Следовательно, представляется, что финский перевод означает 

отшельника иного рода. 

 

На первый взгляд кажется, что финский перевод имени Snusmumriken должен 

классифицироваться либо как буквальный перевод, либо как замена основного признака 

второстепенным. Nuuska – буквальный перевод шведского слова snus, а при переводе слова 

muikkunen – переводческое решение, вероятнее всего, было принято благодаря контексту, 

поскольку слово подходит для персонажа истории, но означает совсем другое по сравнению с 

оригинальным шведским словом mumrik. Однако, когда мы рассмотрим комбинацию этих 

слов и то, какие ассоциации они создают вместе, первоначальная точка зрения претерпевает 

изменения. Слова nuuska и muikkunen создают образ персонажа, соответствующего 

оригинальному шведскому имени, но также создают новые ассоциации. Финский перевод 

создает представление об отшельнике, который находится наедине с природой. А 

оригинальное шведское имя рисует образ отшельника вообще, который можно представить в 

любом контексте. Таким образом, представляется, что стратегия, использованная при 

переводе этого имени, – тематическое обобщение. Имя перевели с помощью генерализации 

темы оригинального шведского имени. Хотя буквальное значение имени изменилось, 

ассоциации и тема финского перевода сильно похожи на оригинальное шведское имя. 

 



17 

 

В русском переводе Тиновицкой Snusmumriken переведен как «Снусмумрик». «Снусмумрик» 

ничего не означает по-русски. Носители русского языка ассоциировали имя с задиристым, 

худеньким, ершистым и самостоятельным мальчиком небольшого роста, который 

гиперактивен, постоянно куда-то лезет и которому все интересно. Только два респондента 

ассоциировали имя с путешественником-одиночкой, но причина для этого, возможно, 

заключается в том, что для них серия знакома.  В общем, ассоциации русского перевода 

довольно сильно отличаются от оригинального шведского имени. Причина для этого может 

заключаться в том, что переводчик сохранил шведское имя почти полностью. Следовательно, 

ассоциации оригинального имени не передались русской аудитории. Представляется, что при 

переводе этого имени переводчик использовал стратегию скорректированного сохранения: 

oригинальное имя почти полностью сохранено, но отдельные мелкие изменения сделаны в 

плане написания. 

 

6.3 Lilla My 
 

Имя Lilla My происходит от сочетания слова lilla с вымышленным именем My. Lilla My 

означает по-русски «маленький Mю», а по-фински – pieni My. My – вымышленное имя и ничего 

не означает ни по-шведски, ни по-русски, ни по-фински. Ассоциации имени Lilla My особенно 

связаны со словом Lilla. Имя напоминает о маленьком персонаже, более конкретно – о 

маленькой девочке. Это нашло отражение в результатах опроса носителей шведского языка, 

которые также ассоциировали имя My с ласковом обращением или уменьшительным именем. 

Носители также считали, что имя Lilla My напоминает им о маленькой, самоуверенной, 

дерзкой и невинной девочке – образ похож на младшую сестру. 

 

В переводе Ярвинен Lilla My переведена как Pikku Myy. Слово pikku на финском языке означает 

«маленький», а Myy на финском языке означает «продаёт» по-русски, но, как и оригинальное 

шведское имя, финский перевод напоминает об уменьшительном имени, а не продавце. 

Ассоциации финского перевода схожи с оригинальным шведским именем: маленькая девочка 

с самоуверенным и дерзким характером, как у младшей сестры. Представляется, что при 

переводе имени Lilla My Ярвинен использовала две стратегии перевода: буквальный перевод 

и скорректированное сохранение. Слово Lilla переведено на финский как pikku. Значение 

шведского и финского слов практически идентичны. Имя My переведено на финский как Myy. 

Финский перевод My адаптирует шведское имя My с точки зрения написания. Поскольку 

компонент pikku наиболее важен в имени Pikku Myy, представляется, что доминирующая 

стратегия при переводе этого имени – буквальный перевод. 
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В переводе Тиновицкой Lilla My переведено как «Малышка Мю». «Малышка» означает 

маленькую девочку, а Мю, как и по-шведски, не означает по-русски ничего. Ассоциации с 

именем «Малышка Мю» – маленькая чудесная девочка. Таким образом, русские ассоциации 

очень похожи на ассоциации оригинального шведского имени. Это также нашло отражение в 

результатах опроса носителей русского языка, которые ассоциировали имя «Малышка Мю» с 

аккуратной, нежной, доброй и любознательной, но при этом саркастической, надоедливой и 

невежливой девочкой, которая, впрочем, может стать верным и забавным другом, если узнать 

ее получше. Это характеристики, которые люди часто ассоциируют со своим братом или 

сестрой. Таким образом, ассоциации очень похожи на ассоциации с оригинальным именем. 

 

Представляется, что в переводе имени Lilla My Тиновицкая использовала две стратегии 

перевода: буквальный перевод и полное сохранение. Перевод «малышка» – буквальный 

перевод шведского слова Lilla, но перевод также создает добавочную связь со шведскими 

ассоциациями, связанными с полом персонажа. В шведском имени имеется указание на пол 

персонажа, а русский перевод передает это значение словом «малышка», которое обычно 

ассоциируют с маленькой девочкой (Большой толковый словарь 1998). Перевод «Мю» – 

полное сохранение оригинального шведского вымышленного имени My, поскольку русский 

перевод не изменился в процессе перевода, за исключением транслитерации. Из-за этого 

изначальные ассоциации с именем My также были утрачены, поскольку в русском языке «Мю» 

не содержит такие же или похожие ассоциации. Однако, как мы отмечали выше, в русском 

переводе содержатся ассоциации с полом персонажа. Следовательно, изначальные ассоциации 

полностью сохранились благодаря использованию слова «малышка». Кроме того, «Мю» не 

означает ничего по-русски. Представляется, что «малышка» является центральным 

смысловым элементом в имени «Малышка Мю», и, следовательно, доминирующая стратегия 

при переводе этого имени – буквальный перевод. 

 

6.4 Muminmamman / Muminpappan 
 

Имена Muminmamman и Muminpappan происходят от сочетания слова mumin со словами 

mamman и pappan. Как уже говорилось при анализе имени Mumintrollet, mumin ничего не 

означает по-шведски. А mamman и pappan означают «мать» и «отец» по-русски и äiti и isä по-

фински. Поскольку вымышленное слово mumin ничего не означает по-шведски, основные 

значения и ассоциации со словами mamman и pappan главным образом связаны с 

материнством и отцовством. Это нашло отражение в результатах опроса носителей шведского 
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языка, которые также ассоциировали имена Muminmamman и Muminpappan с эмоциями любви 

и безопасности, связанными с родителями. Согласно носителям, хотя слово mumin буквально 

не означает ничего, оно создает связь между главным персонажем Mumintrollet и подчёркивает, 

что они члены одной семьи. Эти ассоциации согласуются с ассоциациями со словами 

Muminmamman и – pappan, ориентированными на семью. 

 

В переводе Ярвинен Muminmamman и Muminpappan переведены как Muumimamma и 

Muumipappa. Как ранее говорилось, перевод вымышленного слова mumin ничего не означает 

по-фински. Mamma и pappa – шведские слова, не переведенные на финский язык. Однако 

поскольку шведский язык является одним из официальных языков Финляндии, слова mamma 

и pappa очень хорошо знакомы финнам и понятны большинству носителей финского языка. 

Поскольку muumi не означает ничего по-фински, главные значения и ассоциации связаны со 

словами mamma и pappa. Ассоциации финских переводов очень схожи с изначальными 

ассоциациями оригинала: материнство и отцовство. Единственная разница состоит в том, что 

mamma и pappa содержат ассоциации со шведским языком и именно шведоязычными семьями. 

Представляется, что в переводе имён Muminmamman и -pappan Ярвинен использовала 

стратегию скорректированного сохранения. Финский перевод muumi адаптирован к финской 

грамматике и фонетике, чтобы предотвратить неправильное понимание слова (см. 6.1 

Mumintrollet). Кроме того, финские переводы mamma и pappa также скорректированы в 

отношении их написания. Таким образом, представляется, что в переводах Muumimamma и -

pappa Ярвинен использовала стратегию скорректированного сохранения. 

 

В переводе Тиновицкой Muminmamman и Muminpappan переведены как «Муми-мама» и 

«Муми-папа». «Муми» не означает ничего по-русски, поэтому основное значение этих имён 

связано со словами «мама» и «папа». Ассоциации русских переводов практически идентичны 

с оригинальными: материнство, отцовство, семья, любовь и безопасность. Носители русского 

языка ассоциировали русский перевод имён с типичными характеристиками мам и пап. 

Мама – добрая, уютная, заботливая, смешливая и чуткая. А папа – добрый, серьёзный, 

надёжный, прочный, заботливый, сильный и время от времени усталый человек. 

Представляется, что в переводе имён Muminmamman и Muminpappan Тиновицкая 

использовала две стратегии перевода: скорректированное сохранение и буквальный перевод. 

Русский перевод «Муми» корректирует оригинальное шведское слово в отношении написания, 

чтобы облегчить его произношение (см. 6.1 Mumintrollet). «Мама» и «папа» – буквальный 

перевод со шведского на русский язык. Ассоциации и значение практически идентичны 

оригиналу. Поскольку представляется, что «мама» и «папа» – главные смысловые элементы 
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имен «Муми-мама» и «Муми-папа», доминирующая стратегия при переводе этих имён – 

буквальный перевод. 

 

6.5 Knyttet Salome 
 

Имя Knyttet Salome – сочетание слова Knyttet с именем Salome. Knyttet, по-видимому, происхо-

дит от Oknytt – это маленькое сверхъестественное существо из шведской мифологии (Svenska 

Akademiens ordböcker 2022). Salome – имя, у которого имеются религиозные ассоциации с пер-

сонажем из Библии. В шведском языке также имеется похожее женское имя – Salomé. Исходя 

из ответов носителей шведского языка, главное значение и ассоциации имени Knyttet Salome 

связаны с именем Salome. Носители считают, что имя Salome делает персонажа более индиви-

дуальной личностью. Носители шведского языка ассоциировали имя Knyttet Salome с персо-

нажем из Библии, но также с маленьким существом – одиноким, хрупким, беспомощным и 

бедным персонажем. Salome ассоциируется также с восточной культурой и экзотикой.  

 

В переводе Ярвинен Knyttet Salome переведено как Ötökkä Salome. Ötökkä на финском языке 

означает «насекомое», а Salome, как и в оригинале, – имя, у которого ассоциации с Библией. 

Ассоциации финского перевода имени отличаются от ассоциации шведского имени в несколь-

ких аспектах. У слова ötökkä совсем другие ассоциации, поскольку значение слова сильно от-

личается от оригинального шведского слова Knyttet: маленькое существо, похожее на насеко-

мое, характер которого тихий и трусливый. Salome напоминает о персонаже из Библии, Сало-

мее, которая потребовала голову Иоанна Крестителя на блюде. Таким образом, ассоциации с 

именем Salome – негативные и предательские. Представляется, что в переводе имени Knyttet 

Salome, Ярвинен использовала две стратегии перевода: замена основного признака второсте-

пенным и полное сохранение. Финский перевод ötökkä сильно отличается от шведского слова 

Knyttet, у которого имеются мифологические связи в шведской культуре. Представляется, что 

слово ötökkä подходит персонажу истории, но это переводное имя не имеет никакого отноше-

ния к оригинальному имени. Финский перевод Salome – полное сохранение шведского вари-

анта имени, поскольку финский перевод сохраняет имя без каких-либо изменений. По-види-

мому, в финском переводе главное значение связано со словом ötökkä, потому что слово фин-

ское. Salome – знакомое слово для финской аудитории, но ассоциации не такие мгновенные и 

доминирующие из-за его очевидного иноязычного происхождения. Следовательно, представ-

ляется, что доминирующая стратегия при переводе этого имени – замена основного признака 

второстепенным. 
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В русском переводе Тиновицкой Knyttet Salome переведено как «Малютка Саломея». У рус-

ского слова «малютка» имеется сходство с оригинальным шведским словом на уровне ассо-

циации, но есть и отличия. Оба слова описывают маленькое существо, но у русского слова 

«малютка» нет ассоциаций со сверхъестественными мирами или персонажами из народных 

сказок, как у шведского слова. Также русское слово означает существо женского пола – так 

обычно говорят о маленькой девочке младшего возраста (Большой толковый словарь 1998). 

Носители русского языка согласились с этими ассоциациями и связали имя с маленькой де-

вочкой, которая только начинает ходить, или с маленьким существом, которое очень умное. 

Также один носитель русского языка ассоциировал имя с персонажем, который обычно защи-

щает себя, но постоит и за своих друзей, если надо. Носители считали имя «Саломея» необыч-

ным для маленькой девочки и полагали, что такое имя отражает необыкновенный характер 

персонажа – маленькая девочка с сильной душей, которая говорит громко и требовательно. 

Представляется, что в переводе имени Knyttet Salome Тиновицкая использовала две стратегии 

перевода: замена основного признака второстепенным и буквальный перевод. «Малютка» 

подходит в качестве контекста и не имеет особого отношения к оригинальному имени. Пред-

ставляется, что перевод был выбран в соответствии с персонажем, которому принадлежит имя: 

«Саломея» – русский вариант библейского имени. Таким образом, представляется, что швед-

ский вариант имени буквально перевели на русский язык. На основе результатов опроса носи-

телей русского языка представляется, что главное значение и ассоциации этого имени связаны 

со словом «малютка», поскольку это слово дало им основное представление о персонаже «Ма-

лютка Саломея». Следовательно, доминирующая стратегия при переводе этого имени – замена 

основного признака второстепенным. 

 

6.6 Snorkfröken 
 

Имя Snorkfröken – сочетание слов snork и fröken. Snork означает по-русски «хвастун», а по-

фински pöyhkeilijä (Svenska Akademiens Ordböcker 2022). Fröken означает по-русски 

«девушка», а по-фински neiti. Snorkfröken напоминает о чванливой девушке, которая иногда 

ведёт себя ребяческим образом. Это нашло отражение в результатах опроса носителей 

шведского языка, которые также ассоциировали данное имя с безнадежно романтической 

личностью голубых кровей, которая слишком беспокоится о своей внешности. Также 

некоторые носители шведского языка считали, что элемент -fröken делает данного персонажа 

частью семьи Snork. 
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В переводе Ярвинен Snorkfröken переведено как Niiskuneiti. Niisku на финском языке означает 

«сопение», а neiti – «девушка». Ассоциации финского перевода отличаются от ассоциаций 

оригинального шведского имени. Niiskuneiti напоминает о девушке, которая постоянно смор-

кается в платок – изысканный персонаж, здоровье которого плохое и непредсказуемое. Таким 

образом, значение и ассоциации финского перевода – совсем другие по сравнению с ориги-

нальным шведским именем. Представляется, что в переводе имени Snorkfröken Ярвинен ис-

пользовала две стратегии перевода: замена основного признака второстепенным и буквальный 

перевод. Финский перевод niisku полностью отличается от оригинального шведского слова 

Snork. Слово niisku не связано с представлением о чванливости. Представляется, что финский 

перевод niisku подходит персонажу истории. Niiskuneiti – хрупкий и изысканный персонаж, 

которому другим персонажам приходится помогать. Таким образом, ассоциации о чувстви-

тельности и слабом здоровье подходят для персонажа Snorkfröken. Neiti – буквальный перевод 

шведского слова fröken, и значения обоих слов одинаковые. Из частей имени Niiskuneiti слово 

niisku – более значимое и даёт большинство ассоциаций. Neiti дает представление о поле пер-

сонажа и, возможно, более высоком статусе в обществе, но niisku даёт более точное описание 

ее индивидуальности. Таким образом, доминирующая стратегия при переводе этого имени – 

замена основного признака второстепенным. 

 

В русском переводе Тиновицкой Snorkfröken переводено как «Снорочка». Представляется, что 

«Снорочка» – сочетание шведского слова snork и русского ласкательного суффикса -очк. 

Таким образом, ассоциации русского перевода связаны с женским полом, они позитивные и 

уменьшительно-ласкательные. Носители русского языка также ассоциировали имя с 

симпатичной, любопытной и подвижной, но также сноровистой девочкой, за которой нужно 

присматривать, потому что она норовит убежать из дома. Также данное имя ассоциировали с 

непоседливой девочкой. Ассоциации довольно сильно отличаются от оригинального 

шведского имени, поскольку последнее напоминает об элегантной и хвастливой девочке, а 

русский перевод скорее ассоциируется с бунтаркой и непоседой. Представляется, что при 

переводе данного имени Тиновицкая использовала стратегию скорректированного сохранения. 

Оригинальное шведское имя немного адаптировали к русскому языку, но одновременно 

попытались сохранить его форму без особых изменений. 

 

6.7 Förfadern 
 

Имя Förfadern означает по-русски «предок», а по-фински esi-isä. Таким образом, у него 

имеются ассоциации со старостью и мудростью. Это также нашло отражение в результатах 



23 

 

опроса носителей шведского языка, которые описывали персонажа с этим именем как 

далекого исторического родственника семьи, который прожил много лет и больше не 

принадлежит нынешнему миру и времени. 

 

В переводе Ярвинен имя Förfadern переведено как Esi-isä, что означает по-русски «предок». 

Ассоциации очень схожи с оригинальными. Значения финского и шведского имени 

практически одинаковые. Предок – старый и умный патриарх семьи. Таким образом, 

представляется, что при переводе данного имени Ярвинен использовала стратегию 

буквального перевода: значения одинаковые, а ассоциации очень похожи. 

 

В переводе Тиновицкой имя Förfadern переведено как «Предок». Ассоциации русского 

перевода имени очень похожи на оригинальные: древний и мудрый старец, у которого можно 

спрашивать обо всем. Носители русского языка согласились с этими ассоциациями и добавили 

такие ассоциации: почти лысый старик с длинной седой бородой, который постоянно сидит в 

кресле; таинственный мужчина, обладающий хорошим чувством юмора. Также, согласно 

ответам носителей русского языка, имя напоминало им о сверхъестественном существе, 

которое сидит где-то на небесах и молчаливо наблюдает за происходящим. Таким образом, 

ассоциации очень похожи, но имеются небольшие отличия благодаря представлениям о 

сверхъестественной аспекте. Представляется, что в переводе данного имени Тиновицкая 

использовала стратегию буквального перевода, так как значение русского перевода и 

оригинального шведского имени практически одинаковое и ассоциации очень схожи. 

 

6.8 Mymlan 
 

Имя Mymlan – придуманное Янссон слово, которое происходит от шведского сленгового 

глагола Mymla, которое по-русски означает «заниматься сексом», а по-фински –harrastaa seksiä 

(Moomin 25.6.2019). Таким образом, имя ассоциируется со свободомыслящим и, возможно, 

безнравственным персонажем, у которого много секретов. Также носители шведского языка 

ассоциировали имя с тихой и смущенной женщиной и уничижительным словом, означающим 

«неряха». Таким образом, ассоциации довольно негативные. 

 

В переводе Ярвинен Mymlan переводено как Mymmeli, что ничего не означает по-фински. 

Ассоциаций с именем Mymmeli очень мало. Для носителя финского языка имя довольно 

таинственное, поскольку шведское сленговое слово Mymla незнакомо финской аудитории. 

Следовательно, ассоциации оригинального слова для финского читателя пропадают. 
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Немногочисленные ассоциации финского перевода связаны с повторяющимся звуком м в 

имени: добрый, но странный женский персонаж, который постоянно бормочет, – говорит тихо 

и неясно. Ассоциации полностью отличаются от оригинальных ассоциаций шведского имени. 

Представляется, что при переводе этого имени Ярвинен использовала стратегию 

скорректированного сохранения, поскольку оригинальное шведское слово сохранено почти 

полностью, но слегка адаптировано к финскому языку. Mymmeli напоминает оригинальное 

шведское имя, но оно также похоже на ряд финских слов, например на mummeli, по-русски 

«бабушка» и himmeli, по-русски «паук». 

 

В русском переводе Тиновицкой Mymlan переведено как «Мюмла». «Мюмла» ничего не 

означает по-русски. Имя напоминает о доброй женщине, фигурой похожей на тётю. 

Окончание а указывает на женский пол.  Носители русского языка согласились с этими 

ассоциациями и ассоциировали имя с медленным, добрым, беззлобным, полноватым и 

нелепым персонажем, который постоянно опаздывает и ошибается – это женщина, к которой 

Муми-семья часто ходит в гости. Также имя ассоциировали со словом «мямля», что 

подразумевает неуверенного в себе персонажа, который хочет присоединиться к другим, но 

не имеет достаточной веры в себя, чтобы это сделать. Таким образом, ассоциации русского 

перевода сильно отличаются от достаточно негативных ассоциаций оригинального шведского 

имени. Причина для этого, скорее всего, – то, что значение оригинального шведского имени 

понятно только для носителей шведского языка. Представляется, что при переводе данного 

имени Тиновицкая использовала стратегию скорректированного сохранения. Имя было 

несколько адаптировано с учетом требований русского языка, поскольку окончание -а 

указывает на то, что персонаж женского пола. 

 

6.9 Den osynliga musen 
 

Имя den osynliga musen означает по-русски «невидимая мышь», а по-фински – näkymätön hiiri. 

Имя сразу напоминает о маленьком, тихом и необщительном персонаже, который пытается 

что-то сказать, но так тихо говорит, что другие его не слышат. Носители шведского языка 

согласились с этими ассоциациями и добавили следующие: это незаметный и бесполезный, но 

добрый человек, который помогает другим. Также имя ассоциировалось с мышью, которая в 

буквальном смысле невидима. 

 

В переводе Ярвинен den osynliga musen переведено как näkymätön päästäinen, «невидимая 

бурозубка». Ассоциации схожи с ассоциациями оригинального шведского имени, но есть и 
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различия. Финский перевод ассоциируется с тихим персонажем, которому тяжело общаться с 

другими. Из-за этого на него иногда случайно не обращают внимание. Несмотря на эти 

трудности, он хочет подружиться. Слово päästäinen также ассоциируется с персонажем, 

который не очень хорошо видит и которому нравится спать в маленьких тёмных местах. 

Представляется, что при переводе этого имени Ярвинен использовала две стратегии перевода: 

буквальный перевод и тематическое обобщение. Финский перевод слова näkymätön – 

буквальный перевод шведского слова osynlig, поскольку их значение практически идентичное. 

Перевод päästäinen, вероятно, представляет собой результат тематического обобщения: это 

маленькие мышевидные животные. Доминирующая стратегия при переводе этого имени, по 

всей видимости, – буквальный перевод, поскольку слово näkymätön даёт большее количество 

ассоциаций, чем слово päästäinen.  

 

В переводе Тиновицкой den osynliga musen переведено как «невидимая бурозубка». 

Ассоциации очень похожи на ассоциации оригинального шведского имени, но имеются и 

отличия. Русский перевод напоминает о маленьком и тихом существе, которое живёт в лесу с 

другими маленькими существами. Носители русского языка ассоциировали имя с маленьким 

персонажем, похожим на крота. Кроме того, респондент, для которого серия менее знакома, 

ассоциировал имя также с бесполым и сверхъестественным существом, почти прозрачным 

привидением, парящим над болотом или над водой; это существо с зубами как буры или 

бурыми зубами. Бурые зубы и зубы как бур ассоциировали со злом. Кажется, что между 

ассоциациями есть сильные отличия: носитель имени либо доброе, либо злое существо. 

Представляется, что при переводе данного имени Тиновицкая использовала две стратегии 

перевода: буквальный перевод и тематическое обобщение. «Невидимая» – буквальный 

перевод шведского слова osynlig, поскольку значения и ассоциации слова практически 

совпадают. Представляется, что перевод «бурозубка» – тематическое обобщение шведского 

слова mus. Животные похожи, поскольку оба они маленькие и мышевидныe, но буквально 

слова означают разных животных. Поскольку слово «бурозубка» дало большее количество 

ассоциаций, представляется, что доминирующая стратегия при переводе этого имени – 

тематическое обобщение. 

 

6.10 Homsan de äldre 
 

Имя Homsan den äldre образовано от вымышленного имени Homsa, которое ничего не означает 

по-шведски, и словами de äldre, которые означают по-русски «старше», «старее» и iäkkäämpi 

или vanhempi по-фински. Имя ассоциируется со пожилым персонажем, которого зовут Homsa. 
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Эти ассоциации и характеристики имени нашли отражение в результатах опроса носителей 

шведского языка, которым имя напоминало о старом, неумном и неаккуратном персонаже, 

который относятся к какой-то семье. Поскольку персонаж именно Homsan-старший, это 

предполагает, что где-то в Долине муми-троллей живёт его родственник Homsan-младший. 

 

В переводе Ярвинен Homsan den äldre переведен как Homssu vanhempi. Homssu, как и 

оригинальное шведское имя, вымышленное и таким образом не означает ничего. Vanhempi на 

финском языке означает «старше». Ассоциации с вымышленным именем Homssu немного, 

поскольку он не означает по-фински ничего. Единственные ассоциации – то, что он неумный 

и иногда неуклюжий старик, который желает добра. Таким образом, представляется, что 

главные ассоциации связаны со словом vanhempi. Ассоциации с именем очень похожи на 

ассоциации оригинального шведского имени: пожилой мужчина-домовладелец, у которого 

есть родственники в Долине муми-троллей. Как и оригинальное шведское имя, финский 

перевод предполагает, что если имеется Homssu vanhempi, то обязательно должен быть Homssu 

nuorempi. Представляется, что в переводе этого имени Ярвинен использовала две стратегии 

перевода: скорректированное сохранение и буквальный перевод. Перевод Homssu 

скорректирует оригинальное шведское вымышленное имя Homsan в отношении написания. 

Перевод vanhempi – буквальный перевод шведского слова äldre, поскольку их значения 

практически одинаковые. Так как большинство ассоциаций связаны со словом vanhempi, 

представляется, что в переводе этого имени доминирующей стратегией является буквальный 

перевод.  

 

В переводе Тиновицкой Homsan den äldre переведён как «Старший Хомса». Ассоциации 

довольно похожи на оригинальные ассоциации шведского имени, но есть и отличия. 

«Старший» предполагает, что персонаж старый и опытный. Однако носители русского языка 

также ассоциировали русский перевод со старым, ворчливым, но добрым мужчиной высокого 

роста, у которого крупное телосложение и который живёт в лесу. Как и носители шведского 

языка, носители русского языка ассоциировали данное имя с семейной группой, которую 

входит и другие Хомсы. Имя также ассоциировали с хомяком, что предполагает, что персонаж 

покрыт мехом. Русские и шведские ассоциации похожи, но русский перевод предполагает 

более мужественного и неотёсанного персонажа по сравнения с оригинальным шведским 

именем. Представляется, что при переводе этого имени Тиновицкая использовала две 

стратегии перевода: буквальный перевод и скорректированное сохранение. «Старший» – 

буквальный перевод оригинального шведского слова äldre, поскольку их значения 

практически одинаковы. «Хомса» – скорректированное сохранение, поскольку перевод 
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корректирует написание оригинального вымышленного шведского имени Homssan. 

Определённый артикль den в русском переводе снят. Представляется, что доминирующая 

стратегия перевода данного имени – буквальный перевод, поскольку «Хомса» ничего не 

означает по-русски, и, следовательно, большинство ассоциаций связаны со словом «старший». 

 

6.11 Too-ticki 
 

Too-ticki – придуманное Янссон имя, которое ничего не означает по-шведски. Имя также 

ничего не означает по-русски или по-фински. Ассоциаций довольно мало и они полностью 

связаны со странностью. Носители шведского языка считали имя странным и иностранным. 

Также имя ассоциировалось у них с несходством в сравнении с другими существами в Долине 

муми-троллей, поскольку имя так сильно отличается от имён других персонажей. 

 

В переводе Ярвинен Too-ticki переведено как Tuu-tikki. Элемент tuu не означает ничего, но 

слово tikki на финском языке означает «шов». Как и у оригинального шведского имени, у 

финского перевода мало ассоциаций, и имя – тайна. Единственная ассоциация, связанная со 

словом tikki, напоминает о ранах – человек, у которого были трудности в жизни. 

Представляется, что при переводе этого имени Ярвинен использовала стратегию 

скорректированного сохранения, поскольку написание имени изменились, но в остальном имя 

очень похоже на оригинальное шведское имя. 

 

В переводе Тиновицкой Too-ticki переведено как «Туу-тикки». Имя ничего не означает по-

русски и, следовательно, ассоциаций с ним мало. Носители русского языка считали персонаж 

с этим именем маленькой и проворной женщиной, которая умеет все быстро делать. Также 

имя ассоциировали с персонажем из сказок Киплинга – Рикки-Тикки-Тави. Кроме того, имя 

ассоциировали с финским словом tikku, которое предлагает, что человек с этим именем – 

довольно худая и бледная женщина с вытянутым ртом, которая не так много говорит, а только 

издает звук «Туу», чтобы общаться. Кажется, что ассоциации очень разные и общего мнения 

нет. Представляется, что в переводе этого имени Тиновицкая использовала стратегию 

скорректированного сохранения, поскольку русский перевод адаптирует написание 

шведского имени, но в остальном сохраняет его почти полностью. 

 

6.12 Ynk 
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Имя Ynk – придуманное Янссон имя, которое, возможно, происходит от шведского 

прилагательного ynklig, которое означает по-русски «жалостливый» или «бессильный», а по-

фински – surkea, heikko или säälittävä. Следовательно, носители шведского языка 

ассоциировали имя с жалким, пугливым, несмелым, бессильным и напуганным существом 

небольшого роста – персонажем, который хочет стать сильнее и лучше, чтобы помогать 

другим. Имя также предполагает, что персонаж маленький, но он часть чего-то большего – 

возможно, один из братьев. А впоследствии он понимает, что он так же дорог, как и его братья. 

Также носители шведского языка ассоциировали имя с мужским полом. 

 

В переводе Ярвинен Ynk переводили как Surku, что означает по-фински «жалость». 

Ассоциации очень похожи на ассоциации оригинального шведского имени. Имя напоминает 

о бессильном, маленьком и несмелом персонаже, который постоянно унывает и чувствует себя 

не имеющим никакой ценности, хотя в реальности он мог бы достичь чего угодно. Ассоциации 

о братьях или каких-то других группах отсутствуют и сами ассоциации более жалостливые, 

но ассоциации о ментальном состоянии персонажа похожи. Понять пол персонажа на 

основании имени нельзя. Как и оригинальное шведское имя, финский перевод предполагает 

персонажа, к которому читатели испытывают жалость и надеются, чтобы он стал более 

уверенным в себе. Представляется, что при переводе этого имени Ярвинен использовала 

стратегию буквального перевода, поскольку значение и ассоциации между оригинальным 

шведским именем и финским переводом почти одинаковые. 

 

В переводе Тиновицкой Ynk переведен как «Хухрик». Ассоциации перевода несколько 

отличаются от ассоциаций с оригинальным шведским именем, поскольку значение русского 

перевода несколько иное. «Хухрик» означает персонажа, которого можно описать как 

«невзрачный заморыш» (Словарь русского арго 2000). Русский перевод предполагает скорее 

отрицательного персонажа, который ассоциируется с отсутствием физической и ментальной 

силы. Носители русского языка ассоциировали имя с негативными и нейтральными 

характеристиками. С одной стороны, имя ассоциировали с вредным и недовольным 

мальчиком, у которого сдвинутые к переносице глаза, злое лицо, сжатые губы и кулаки. С 

другой стороны, имя ассоциировали с персонажем, для которого важны компания других и их 

мысли, молодым, полненьким и неуклюжим персонажем, который копирует действия своих 

друзей. Один респондент считал, что персонаж – близкий друг Хемуля и Радамсы. Все 

респонденты считали, что по внешнему виду персонаж маленького роста. Таким образом 

представляется, что ассоциации похожи, но определённые чувства, связанные с именем, 

различаются. Представляется, что при переводе данного имени Тиновицкая использовала 
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стратегию тематического обобщения. Некоторые значения и ассоциации между именами 

различаются, но оба они входят в одну и ту же категорию – «трусливый персонаж». Русский 

перевод предполагает трусливого персонажа, который сам не думает, а копируют других, даже 

если они поступают неправильно, поскольку у него нет силы самому принимать решение или 

он себе не доверяет. А шведский персонаж изображает труса другого рода, который хочет 

быть как другие, кем он восхищается, но у него нет силы или веры в себя, чтобы изменить себя 

к лучшему. Таким образом, ассоциации и изображенные персонажи похожи, но небольшие 

различия есть.   

 

6.13 Hemulen 
 

Имя Hemulen – выдуманное Янссон слово, которое не означает ничего. Однако слово Hemulen 

очень похоже на другое шведское слово – hemul, которое означает «ответственность 

продавца» (Svenska Akademiens ordböcker 2022; MOT Ruotsin tekniikka ja kauppa). Другое 

значение данного слова – «разумный человек» (Grönlund 2009, 43). Склонение данных слов 

различается, хотя их начальная форма совпадает. Носители шведского языка считали имя 

странным и таинственным, но тем не менее у них были некоторые ассоциации с ним – «добрый 

и милый персонаж». Носители шведского языка ассоциировали имя с добротой и мягкостью, 

поскольку ударение в имени на букве u. Причина этого, возможно, в том, что звук u довольно 

мягкий и, таким образом, этот аспект произношения влияет на ассоциации носителей. Также 

персонаж с этим именем ассоциировали с юмором и считали его несколько раздражающим и 

забавным, громким и живым «умником».  

 

В переводе Ярвинен Hemulen переведен как Hemuli, что ничего не означает по-фински и 

только отсылает к серии книг о муми-троллях. Имя напоминает о юморном и забывчивом 

персонаже, который неуклюже старается помогать другим, но, не желая того, обычно все 

только портит. В остальном ассоциаций немного, поскольку имя не означает ничего по-

фински. Следовательно, как и оригинальное шведское имя, финский перевод странный и 

таинственный. Негативной ассоциации об «умнике» нет. Представляется, что при переводе 

данного имени Ярвинен использовала стратегию скорректированного сохранения, поскольку 

финский перевод корректирует написание оригинального шведского имени, но в остальном 

сохранит имя почти полностью. 

 

В переводе Тиновицкой Hemulen переведен как «Хемуль». Ассоциации русского перевода 

имени отличаются. Некоторые ассоциировали имя с маленьким мальчиком, но большинство 
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ассоциировали его со стариком. Молодой Хемуль больше ассоциируется с ловком, крепким, 

спортивным, подвижным персонажем, который любит приключения и поэтому попадает в 

разные неприятные истории. Старый Хемуль – более приятный, спокойный, добрый и 

незлобивый персонаж, похож на дядю или дедушку, который позволяет детям делать почти 

что угодно. Также имя ассоциировали с типичным ученым и «нелепым мужчиной». Таким 

образом, ассоциации довольно похожи на ассоциации шведского имени, но, как и финский 

перевод, русский перевод предполагает более приятного персонажа. Также только у русского 

перевода имеются ассоциации с наукой. Это интересно, поскольку в романе Хемуль по 

профессии ботаник. Представляется, что в переводе этого имени Тиновицкая использовала 

стратегию скорректированного сохранения, поскольку перевод корректирует написание 

оригинального шведского имени, но в остальном перевод очень похож на оригинальное имя. 

 

6.14 Filifjonkan 
 

Имя Filifjonkan – вымышленное Янссон имя, которое не означает ничего. Носители шведского 

языка ассоциировали его в первую очередь с женским персонажем, который иногда ведёт себя 

помпезным образом. Это подтверждается ассоциациями со словами fin и förnäm, которые 

означают по-русски «изысканный» и «аристократический», а по-фински hieno и jalosukuinen. 

Имя предполагает взрослую строгую женщину, которая требует, чтобы другие добивались тех 

целей, которые она хочет. Для неё также важны традиции и чистота в доме. Также имя 

ассоциировали с персонажем, который может быть необъективным и делать выводы о других. 

Из-за её требований и отношения другие люди считают её странной госпожой. Однако имя 

также ассоциировали со стрессом и жалостью. Возможно, её действия не помогает ей, а 

многочисленные правила только делают более несчастной. 

 

В переводе Ярвинен Filifjonkan переведено как Vilijonkkа, что не означает ничего по-фински. 

Следовательно ассоциации очень неясные. Имя напоминает о финском мужском имени Vili, 

которое очень похоже на слово villi, по-русски «дикий». Таким образом, имя предполагает 

дикого, драматического и театрального персонажа, который выступает в качестве 

комического контраста. Также имя можно ассоциировать с какой-то шуткой – возможно, 

персонаж абсолютно противоположен своему имени. Вместо того, чтобы быть диким и 

энергичным, персонаж с этим именем очень серьёзный, не может терпеть беспорядок и всегда 

следует правилам. Следовательно, представляется, что ассоциации финского перевода могут 

быть очень похожи, но они более юмористские и даже саркастические. Представляется, что 

при переводе этого имени Ярвинен использовала стратегию скорректированного сохранения, 
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поскольку финский перевод корректирует написание оригинального шведского имени, но в 

остальном имя сохранено почти полностью. 

 

В переводе Тиновицкой Filifjonkan переведено как «Филифьонка». Имя ничего не означает по-

русски. Носители русского языка ассоциировали имя с женским персонажем. Носители, для 

которых серия книг о муми-троллях была знакомой, ассоциировали имя с сентиментальным и 

изящным персонажем. Для тех, кто не был знаком с книгами и муми-троллях, имя напоминало 

о своенравной барышне или подростке, которые всегда готовы поддержать других и 

участвовать в приключениях вместе с друзьями. Окончание имени (-фьонка) ассоциировали с 

несерьёзным, необязательным и ветреным персонажем. Также имя ассоциировали с девочкой, 

похожей на Пеппи Длинныйчулок, – популярный шведский персонаж из детских книг и 

фильмов. Следовательно, имя предполагает персонаж, являющийся смелым, авантюрным и 

сильным. Кого-то, кто не относится к вещам слишком серьёзно. Также ассоциации с Пеппи 

предполагают, что Филифьонка – кто-то добрый и готовый помочь другим. Следовательно, 

кажется, что ассоциации русского перевода довольно сильно отличаются от ассоциаций с 

оригинальным шведским именем. Представляется, что в переводе этого имени Тиновицкая 

использовала стратегию скорректированного сохранения, поскольку русский перевод 

корректирует написание оригинального шведского имени, но одновременно полностью 

сохраняет оригинальное шведское имя.  

 

6.15 Ekorren med den vackra svansen 
 

Имя Ekorren med den vackra svansen по-русски означает «белочка с красивым хвостом», а по-

фински kaunishäntäinen orava. Ассоциации с именем позитивные и приятные: красивая и 

добрая белочка. Носители шведского языка ассоциировали имя с красивым животным, 

который похож на добрых животных в мультиках и сказках о принцессах. Следовательно, имя 

напоминает о персонаже, который помогает героям на протяжении всего повествования. 

 

В переводе Ярвинен Ekorren med den vackra svansen переведено как Kaunishäntäinen orava, что 

означает белочку с красивым хвостом. Ассоциации и значение практически одинаковые: 

добрая и милая белочка, у которой красивый хвост, – персонаж на стороне героя истории. Имя 

также можно ассоциировать с говорящими животными из мультиков, что похоже на 

ассоциации оригинального шведского имени. Представляется, что при переводе этого имени 

Ярвинен использовала стратегию буквального перевода, поскольку значение и ассоциации 
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финского перевода практически одинаковы с ассоциациями и значениями оригинального 

шведского имени. 

 

В переводе Тиновицкой Ekorren med den vackra svansen переведено как «Белочка-с-красивым-

хвостиком». Ассоциации перевода очень похожи на ассоциации оригинального шведского 

имени: красивое животное, которое помогает героям истории. Носители русского языка также 

ассоциировали имя с обычной белочкой – шустрая, сообразительная, коричневая белочка с 

пушистым хвостом, которая сидит на задних лапках. Имя также ассоциировали с наивностью 

и самонадеянностью, поскольку в ответах носителей русского языка появлялись такие слова, 

как «зазнайка» и «пустышка». Таким образом, ассоциации очень похожи, но несколько 

отличий, касающихся характера белочки, имеются. Представляется, что при переводе этого 

имени Тиновицкая использовала стратегию буквального перевода, поскольку значение и 

ассоциации оригинального шведского имени и русского перевода практические одинаковы. 

 

6.16 Radamsa  
 

Имя Radamsa – вымышленное и ничего не означает по-шведски. Ассоциаций с именем 

довольно немного и чаще всего они связаны со странностью и экзотичностью. Носители 

шведского языка ассоциировали имя с кем-то пугливым и отличающимся от типичных 

существ Долины муми-троллей. Также имя ассоциировали с существом, является 

сверхъестественным и магическим. 

 

В переводе Ярвинен Radamsa переведено как Radamsa. Ассоциации с именем немного, 

поскольку имя ничего не означает по-фински. Оно также содержит ассоциации с существом, 

непохожим на других персонажей в Долине муми-троллей. Ассоциации связаны с маленьким, 

таинственным существом, которое, тем не менее, не обязательно является 

сверхъестественным и магическим. Представляется, что при переводе этого имени Ярвинен 

использовала стратегию полного сохранения, поскольку оригинальное шведское имя 

сохранено в его оригинальной форме, без каких-либо изменений. 

 

В переводе Тиновицкой Radamsa переведено как «Радамса». Как и у финского перевода, у 

русского перевода немного ассоциаций, поскольку имя ничего не означает по-русски. Один 

носитель русского языка ассоциировал имя с иностранными культурами, например с 

индийской культурой. А другой ассоциировал имя со старым и неприятным человеком. Также 

персонаж с таким именем описывали как мечтательницу и любительницу приключений на 
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свою голову. Также упоминалось, что она друг Хемуля. Представляется, что при переводе 

этого имени Тиновицкая использовала стратегию полного сохранения, поскольку 

оригинальное шведское имя только транслитерировали на русский язык.  

 

6.17 Mårran 
 

Имя Mårran происходит от звукоподражательного глагола at morra, который означает по-рус-

ски «рычать» или «ворчать», а по-фински – murista или jyristä (Grönlund 2009, 32). Таким об-

разом, имя напоминает о животных и особенно о больших плотоядных животных – медведях, 

тиграх, львах и волках. Следовательно, ассоциации довольно страшные. Носители шведского 

языка также ассоциировали имя с опасными дикими животными. Поскольку имя такое таин-

ственное, его также ассоциировали со странностью, а пол персонажа был неясен. Таким обра-

зом, представляется, что ассоциации имени первоначально связаны с животным миром и, воз-

можно, с врождённым страхом, который люди испытывают к звукам рычания. 

В переводе Ярвинен Mårran переведено как Mörkö, что по-русски означает «бугимен» или 

«бабай». Следовательно, ассоциации имени очень угрожающие. Mörkö – страшное существо 

в финской культуре, которым пугали детей в старые времена. Такая ассоциация в финском 

переводе имени со сверхъестественными существами, такие как бугимен и бабай, делает Mår-

ran более таинственным персонажем. Имя Mörkö подразумевает, что она невероятно страшная 

и опасная, как существо из ночных кошмаров. Представляется, что финский перевод соеди-

нится с опасениями, которые знакомы нам с детства. И следовательно, не только дети, но даже 

взрослые, читающие историю, вероятно, чувствуют какое-то беспокойство. Финский перевод 

имени не содержит оригинального звукоподражательного элемента. Значение слова mörkö со-

всем другое на финском языке по сравнению с оригинальным значением шведского имени. 

Представляется, что в переводе этого имени Ярвинен использовала стратегию замены основ-

ного признака второстепенным. Кажется, что переводчик выбрал слово, которое выражает 

роль персонажа Mårran и то, как другие персонажи романа относятся к ней, – как к бугимену. 

Ярвинен использует слово, которое подходит с точки зрения истории и является более знако-

мым для финской аудитории словом. 

В переводе Тиновицкой имя Mårran переведено как «Морра». «Морра» не означает ничего по-

русски. Носители русского языка ассоциировали имя с неприятными и опасными чувствами. 

Имя «Морра» напоминало носителям русского языка о смерти, поскольку оно похоже на слова 

«мёртвый», «смерть» и «мор». Таким образом, представляется, что русский перевод предпо-



34 

 

лагает даже более опаснее существо, чем оригинальное шведское имя. Также имя ассоцииро-

вали с женским полом, поскольку оно оканчивается на -а. Один респондент описывал персо-

нажа с этим именем как необщительную и неприятную женщину, которая знает про всё и всем 

раздаёт свои советы, о которых ее не просят. Представляется, что при переводе этого имени 

Тиновицкая использовала стратегию скорректированного сохранения. Русский перевод очень 

похож на оригинальное имя Mårran, за исключением изменения в написании. Представляется, 

что последняя буква была опущена, чтобы имя синтаксически больше похоже на слово жен-

ского рода. 

 

6.18 Isfrun 
 

Оригинальное шведское имя является сочетанием словам is и fru. Имя Isfrun означает по-

русски «ледяная госпожа», а по-фински jäärouva. Ассоциации связаны прежде всего с 

женским полом и холодностью персонажа. Носители шведского языка ассоциировали имя с 

бессердечной дамой, которая отказывается помогать и постоянно критикует других. Однако 

одновременно она чувствует себя одинокой, поскольку она отталкивает других людей. Также 

носители шведского языка ассоциировали имя со сверхъестественным существом зимы и 

холодности, которое буквально состоит изо льда – злое существо с близкой связью с 

холодностью, снегом, льдом и зимой. Следовательно, переставляется, что имя предполагает 

персонаж, у которого есть холодная, страшная и суровая сторона, но одновременно также 

неверно понятый. Она действует недружелюбно из-за её гордости, но в реальности она 

надеется однажды подружиться. 

 

В переводе Ярвинен Isfrun переведена как Jäärouva, что означает «ледяная госпожа». 

Ассоциации финского перевода очень похожи на ассоциации оригинального шведского имени, 

но сверхъестественные ассоциации сильнее. Имя напоминает о душе зимы – непрощающей и 

суровой, но одновременно прекрасной и элегантной. Красота персонажа делает её заманчивой, 

но у этого заманчивости есть опасная сторона. Её красота создает впечатление, что она не 

такая опасная, как она есть. Слово rouva («госпожа») предполагает, что она существо, которое 

надо уважать и нельзя трогать. А источник сверхъестественных ассоциаций – слово jää (лёд). 

Таким образом, финский перевод напоминает об опасной искусительнице со 

сверхъестественным происхождением. Представляется, что при переводе этого имени 

Ярвинен использовала стратегию буквального перевода, поскольку значение оригинального 
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шведского имени и финского перевода практически одинаковы и их ассоциации очень похожи, 

хотя и подчёркивают разные аспекты имени. 

 

В переводе Тиновицкой Isfrun переведено как «Ледяная Дама». Как носители, которые читали 

книги о муми-троллях, так и те, кто их не читал, ассоциировали имя с похожими персонажами 

из других произведений. Например, со Снежной королевой из сказок Андерсена – высокая, 

худая женщина с ледяным выражением лица. Величественная женщина без эмоции, одетая в 

белую одежду, которая говорит ледяным голосом, а другие люди для неё – мусор под ногами. 

Также она эгоистичная женщина с чувством собственного превосходства и смотрит на мир 

холодными и презрительными глазами. Она суровая, но также красивая и величественная, как 

кто-то, кто олицетворяет неизбежность. Таким образом, ассоциации русского перевода очень 

похожи на ассоциации оригинального шведского имени, но русский перевод подчеркивает 

величавость персонажа и создает образ ледяной королевы. Это связь с королевой, возможно, 

происходит от слова «дама», который предлагает более аристократическую женщину. 

Представляется, что при переводе данного имени Тиновицкая использовала стратегию 

буквального перевода. Значения слова практически совпадают. «Ледяная» – прилагательное, 

а is – существительное, но оба означают одно и то же. «Дама» – один из синонимов слова 

«госпожа», и их значения очень близки. 

Выводы 
 

После анализа имён и их классификации представляется, что невозможно точно предсказать, 

какая стратегия обеспечит сохранение в переводе оригинальных ассоциаций. В результатах 

были стратегии, ассоциации которых были более предсказуемыми, например буквальный 

перевод, замена основного признака второстепенным и скорректированное сохранение, но 

результаты остальных стратегий были менее непредсказуемыми и, следовательно, 

непоследовательными. Самая предсказуемая стратегия была буквальный перевод: она 

сохраняла оригинальные ассоциации каждый раз, когда переводчик использовал её. Имена, 

которые переводили с помощью замены основного признака второстепенным, обычно не 

сохраняли оригинальные ассоциации. Результаты скорректированного сохранения были очень 

разными и непредсказуемыми. Когда финский переводчик использовал эту стратегию, 

результаты были довольно непредсказуемые, а когда русский переводчик использовал 

скорректированное сохранение, ассоциации были полностью отличными от оригинальных. 

Причина этого, возможно, заключается в том, что шведский язык более знаком финской 

аудитории, чем русской. 
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2. Диаграмма результатов финского перевода 

 Одинаковые ассо-

циации 

Нечто среднее Разные ассоциа-

ции 

все резуль-

таты 

Полное сохранение 1 0 0 1 

Скорректированное со-

хранение 

2 2 1 5 

Буквальный перевод 5 1 0 6 

Тематическое обобще-

ние 

1 1 0 2 

Культурное замещение 0 1 0 1 

Замена основного при-

знака второстепенным 

0 1 2 3 

Опущение 0 0 0 0 

 

3. Диаграмма результатов русского перевода 

 Одинаковые ассо-

циации 

Нечто среднее Разные ассоциа-

ции 

все резуль-

таты 

Полное сохранение 0 0 1 1 

Скорректированное со-

хранение 

0 1 6 7 

Буквальный перевод 7 0 0 7 

Тематическое обобще-

ние 

0 2 0 2 

Культурное замещение 0 0 0 0 

Замена основного при-

знака второстепенным 

0 1 0 1 

Опущение 0 0 0 0 

 

Невозможность точно предсказать, какая стратегия обеспечит сохранение оригинальных 

ассоциаций, отлично демонстрирует теории о форенизации и доместикации, о которых мы 

ранее упоминали. Однако представляется, что факт, знал ли респондент серию о муми-троллях 

заранее или нет, не сильно влиял на ассоциации имён. Сильные отличия между респондентами 

появились только в некоторых случаях скорректированного сохранения и тематического 

обобщения. Хотя некоторые стратегии были более предсказуемые, чем другие, невозможно 

сказать, чтобы они были абсолютно предсказуемыми, поскольку результаты не всегда были 

одинаковыми. Кроме того, результаты показывают, что использовались разные стратегии 

перевода, – как доместикация, так и форенизация. Это подтверждает теорию Ойттинен, 

согласно которой не надо фокусироваться только на переводе отдельных слов и их 

правильности (Oittinen 2000, 5–6). Одновременно результаты показывают, что чаще 

использовалась стратегия форенизации. Это подтверждает мысли Коиллиэ, который считал 

детскую литературу идеальным средством для увеличения межкультурного понимания 

(Coillie 2006, 141–142). Хотя форенизация была наиболее используемой стратегией, самой 

точной стратегией было скорректированное сохранение. Это снова подтверждает мысли 
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Ойттинен, которая считала, что перевод должен подходить для чтения вслух (Oittinen 2000, 5–

6). Частое использование скорректированного сохранения может быть связано с тем, что 

предполагаемая аудитория серии – дети, для которых произношение слов, особенно 

иностранных, сложнее, чем для взрослого человека. Таким образом, представляется, что обе 

точки зрения – и Ойттинен, и Коиллиэ – были представлены в результатах. Также в процессе 

анализа можно было заметить, что у имён персонажей Янссон были многие характеристики, о 

которых упоминалось в теории фантастической литературы. Многие из имён были очень 

культурно-специфическими: вымышленные имена, сленг, исторические слова, 

грамматические аспекты и мифологические существа. В связи с этим можно считать серию о 

муми-троллях частью жанра фэнтези.  

 

В ретроспективе у теории классификации имён, которая была адаптирована из теорий 

классификации слов Капанен (Kapanen 2013), Леппихалме (Leppihalme 2007) и Педерсена 

(Pedersen 2005), были проблемы из-за разнообразия слов и имён, которые переводили с 

помощью буквального перевода. Когда дело доходит до буквального перевода, существуют 

возможность, что два разных слова или имени можно классифицировать как форенизацию или 

доместикацию, хотя в переводе обоих использовали ту же самую стратегию – буквальный 

перевод. Слово или имя, переведенное буквально, может вызвать две разные реакции в 

читателе – понимание или неясность. Если буквальное значение слова или имени похожи или 

одинаковы исходном языке и языке перевода, читатель понимает перевод без проблем. А если 

буквальное значение слова или имени непохожи, читателям очень трудно понимать перевод и 

его значение. Следовательно, в одном случае перевод покажется более знакомым, а в другом 

незнакомым, хотя стратегия перевода была та же самая. Таким образом, на будущее мы 

рекомендуем, чтобы в диаграмме классификации имён было две категории буквального 

перевода – одна под форенизацией, другая под доместикацией.  
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